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1

År av ständigt sjunkna höjder,

av gula dyningar och nakna berg,

med skrevor efter solens klor,

med block som nattens kyla sprängt,

att över stenens, skärvans form

ge liv åt nya dyner,

mätta nya stormar, kväva nya land.



Den alltför vana bågen bryts.

Landskap mera levande än eld

tar vind och vecklas ut

förfärande med berg och terebinter.



Blixtsnabbt slocknar en ödlas

förstenade vaksamhet in i ett röse.
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Beständigt ändras i ökentorkans dyning

denna gräns av tveksam växtlighet.

Örterna och sanden flätas


till två trianglar ställda i varandra:

i den ena döden och dess torka

i den andra livet och dess grönska.
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Mellan jord och rymd lever han,

en låga på din syntråd, alltför knuten

in i dina sinnen för att märkas

i förnimmelse.



Endast hans förklädnad, töcknet, elden

ger kunskap om din dolda väg.

Offerdjurens skrin, skyn av rökelse

blodets trevande färd nedåt i sanden

är hans rörelser, gråa av ålder och vana.













En sång om Moses på Sinai



Den stora synen klarnar,

vidgad ut i ödsligheten

— mörker förebådar.

Och när kvällen viker undan

stiger tiden efter berget.

Allt är berett och dånande

slår synen brand, vecklas ut

vajande upprätt i vida dungar av ljus.

Som tecknade på vindrört vatten

hägrar skarorna genom svindeldjup och natt.

Och synen andas tung av deras liv.



Helt nära stora eldar

är ett ensamt liv tvekande och skyggt,

dess år och egenskaper fladdrar likt en mantel

vinden fyllt.



Jaget är blott gördeln

som håller dräkten samman.

Ur allas liv är våderna i väven,

ur alla liv slår den förfäran

som isar ansiktet i synens återsken.


Vad är Israel i världen?

Förbrända trakters hjärta?

Dammigt liv som virvlar ut i vattendansens alla turer

Ett torkans förebud, och om ett landskap svartnar

första offer för den gula törsten, för en död i solen.



Se Israels El, ger oss marken fri!

Väsenlös, högt över tingen är han.

Hans namn lyder JAG ÄR, och hans skepnad

sluts in i namnet. Den som ser JAG ÄR

kan inte förbli, det som är finns framför,

ini och bortom tiden. Det som är bryter tiden,

och ögonblickligt faller var och skall bli

samman som ett vindrivet tält.



Israels El drog förbi, jag dolde med manteln

mig undan hans ansiktes nu. Jag förnam

hur jag omvärvd av skönheten, omgavs

av eldvindar, jordskalv, sång utan jubel

och klagan. När Israels El blivit,

såg jag, med omskurna sinnen och med hjärtat,

utspillt som vatten, såg jag hans rygg, och han VAR.



Jag vet att folken lever sina gudabilders liv.

Jag såg hur människodrag förfrättes,

med maskens härjningar i träbeläten.

Dimmans framgång,


när den spred åren sönder kring en driven bild

av underjordens gud, läste jag på folkets pannor.

På spenabarn fanns ristat varje

tecken Farao bar som sjukdomsminne eller

åldersbot.



Begränsade av tingens helighet, att dröja kvar,

är folkens liv sluttande och korta.

Slavar under dubbel förgängelse

är de som dyrkar bilder:

de åldras med sitt liv,

och förfaller med ting som snabbt bryts ner.

Men friköpt av sin väsenlöse El,

skall Israel, med marken som sin obeskurna

egendom,

dra liv av liv och se som släktet världens rätta bild.

Ty den som i sig själv ser tiden ändas

förfaller med sin egen bild,

och den är som gudabildens ämne,

plötsligt släckt ur snabbt förfall.



Vi drar ur öknen,

mot ett land där myllans fäste

är en väldig rotförgrening källor.











En sång om Israel sagor



När vi drog närmare mot Landet,

steg sånger över våra läppar.

Utan minnen gav vi ord åt världens skepnad.

Vår värld är marken. Dess Eden vattenrika trakter.

Ömsint forskade vi ut, i ökenlandets teckenfattigdom,

hur födelseminuten gått fram över denna,

obetydligt födda, del av världen.

Framtidssägner steg bland stenarna:



Dina länder, Jakob, skall ge

liv åt domare och konungar.

I ödemarker där Lilith ännu rår,

där Schamaél är herre över ljus och mörker,

med makt att kräva varje vandrare som offer,

skall våra söner binda eld

och lära känna markens alla hemligheter.

I länder allt för fjärran för att anas

skall läger formade som berg

om natten lysas upp av lågor;

skall grenar brytas av vårt träd,

under skuggan av vår stjärnas nedåtvända del,

dess svarta del som Schamaél den vänstre

ristat på sin egendom.











En sång om Israel på gränsen
till Erets Jisroel



Talrik är skaran och svindlande livet

som sköljer in från en soldömd trakt

mot Landet som redan är synligt

i rökblå dungar och berg bortom diset.

Redan bryter grönskans djärvaste trådar

ett spensligt mönster ur sanden.

Men öknen, solens frätsår,

världens begynnande död

har orenat skarorna.

Rädda att besmitta landet

vilar de här intill aftonen

och ännu lyser dagen het och blank.

Flätad in i Lagen mulnar en förbannelse:


De två trianglarna, ditt öde och din kunskap,

skall krossa varje del av din lekamen,

som viker åt vänster eller höger från din väg.

Din väg som binder världen samman

med de ting som inte ryms i ögats trånga krets.

Utan eget liv, utanför den ständigt större

kretsen ljus kring stjärnan,

skall din livsfrukt fram igenom tiden

bära tecknet av sin uppenbara hemlighet.


Men i ledarens förbannelse

lyser en välsignelse, som ensam

äger ljus denna dag av hänryckt väntan.

Ett barn som letat efter sagans liljor,

och endast funnit torra örter,

gråter, men tröstas med löften inför nästa dag.



Landets kullar andas under diset,

förbannelsen är öknens del

och alla blickar följer flodens lopp,

ingen ser tillbaka, inga ögon hårdnar

när en tacka plötsligt bräker.



(Över vilka djup och genom vilka faror

skall denna vandring föras mot sitt slut,

övergången, Landet, bjuder ingen vila

för vingar redan alltför vana att lyfta

sig i flykt ur en för tidig leda.)











En sång om jorden och kärleken



Trädens blomtid är nära!

Skilda av stora regn ligger mognadens delar.

De långsamt förvandlade färgerna öppnas.

Bland dagarnas dun alltmera säkra,

lämnar solarna kvar sina lågor.



Över årsvingens mjuka smekning

kring våra kullar, Mirjam, kring våra vingårdsterrasser

flämtar färgerna fram till höstdagens djupa andning.



Denna ljusets skål mellan bergen,

jorden vi bröt oss till ur markens girigt slutna hand

lever idag, ler tveksamt emot oss,

vänder sin kraft under oket, att nära din mun,

— min vederkvickelse mödans dagar.



Se under dagarnas vågor, Mirjam,

vårt liv i dess oviga bruna tyngd,

skildrat i jordens odlingar här.

De nakna fårorna, mjuka som ungdjurens mular,

är ett näste av vila för ögonens oro,


för blickar trötta att ängsligt söka

tecken i dagen, för nätternas skador.

Ur dessa sköten stiger om våren

den åkerfärgade kvällen, sprids dess förebud rökviolett.



Den blåa dimman kring grenverken här

är ett land så avlägset fjärran

att dess gränsberg blånat förbi alla former.

Där begynner träden sin resa om våren,

dit vänder de åter när höstfågeln

sveper kullarna här i sin storm.



(Den dag, den bländande dag

då din förstföddes blod

färgat vinpressens mångtusenåriga marmor,

drog i ett virvlande våldsdåd ditt offer förbi.

Bittert förnam du, Mirjam,

livets växande brodd i ditt sköte,

och din hjälplösa hand

rörde vid honom som meningslöst skördats.)



kör: Ett blod sudlade vinpressen här —


detta vår skördetids hjärta

fogat i möda samman

av marmorns mångtusenåriga block.











En sång om konung Davids död



kör: Högtidshorn och Döden.


I fotsid afton vakar Sion,

vid sin herres läger.

Inom kort skall hjärtat brustet

spilla Herrens vin, eller

enkelt höra upp att slå,

och likt ett skrin,

med tvenne riglar,

slutas kring rubinen.

Den rubin som fälls ur blodet

sen själen brutit pulsarna,

sen den i tunna rökar

skingrats ut i vinden

och återvänt till Herrens andedräkt.



En spegelbild i fårens vattenhål.

Grumligt tog den tunga skuggan fäste

i blicken under blicken.

Den samlaren, fogaren av tingen,

som vandrat upp en värld

genom det trånga ögat,


låg oförändrad, gömd

under den sönderfallna synen

Ett märkligt litet liv,

pulserade omkring en dag konungslig vila,

pulserade med ljusets lekar, folk och hjordar,

Ett landskap stegrat, och i samma ögonblick

förankrat djupt i vila.



Ett lejon från bergen,

dess päls är som solsvett gräs,

hungrar och övar sitt språng,

spänner sin tvekan

ut mellan två fårgråa stenar.



Jag för mina hjordar i bet,

medan landskapet domnar svett och förkvävt.

Bara flugornas surrande feber,

och lejonet kanske.



kör: Någonstans här, dagarna nu,


rör din välsignelses hand

o, ökenirrares El,

vid ditt utvalda tolvtal.

Länge flöt genom Israels hjärtan,

fördelade lika, tvivel och blod.



Hans hår var likt havet,

och ingenting vet jag om havet.

Hans skägg var som Libanons skogar

som jag sett dem stå bland en främlings ord.

Hans ögon liknade något som ingen sett,

som ingen har tunga och ord

att skildra ens på fjärrornas språk.

Och han göt i mitt hår

den invigda oljan.

Tung som markernas mognad

flöt den doftande över min hjässa.



slutkör: Väck upp en skog av töcken!


Låt täta stötar ur basunen

gå ut kring landet runt om Sion.



En väldig död strök genom soluppgången

Ett följe minnen ur en konungs liv

bröt upp och lät sin lägereld

suddas ut i morgonljuset.



(Ett portvalv var den natten,

nu tilländalupen

stängs dess yttre port.


Den innesluter den stora högtid

som omgav dödens stränga skönhet,

som veckats ut bland skuggorna därinne.

Vi såg en konungs död

i all dess stränga skönhet.

Kraften lågade bland stjärnorna

och mätte upp välsignelsen.)











En sång om den andre
profeten Jesaja



Nu flyter världens skuggor,

åldrarna, till ett mörker samman

som förfärar mig.

Mörker intar mina sinnen,

sköljer, brytande som strida vatten

upp kring denna ensliga gestalt.

Mitt tunna liv, som obetydligt strömmar

med hjärtats fladder.

Hur kraftlöst är ej mänskohjärtats slag

i berglandskap och natt.

Hur hjälplös syns ej varelsen,

som sammankrupen

i en mantels ödmjuka förklädnad,

hukar inför en syn,

en syn, långt mera väldig än bergen

och vidare spridd än natten

ut över världen.



Med Israels minnen

omgjordade jag mina länder.

Jag drog så ut ur de larmande städerna

och sökte mig upp mot bergen.


Ty i bergens kyligt klara vindar

når mig framtiden,

vingad som örnen stiger den,

slår i tätnande virvlar

in mot mitt torftiga nu,

min grovgråa mantel.

Jag skulle spridas som flagor

av sot, i tidens dånande skydrag,

om inte dåtiden omgjordat mig.

Mitt liv fördunklas

dess gränser suddas,

löses i den stränga rörelsen,

som slungar detta folk

ur dåtiden mot ödet

genom nuets korta vana.











En hemvändandes sång



Jag har återvänt — förvirrad, bländad.

Solen låg som vita eldar

över stadens tak.

När den trånga portens skuggor

sköljde över mig,

föddes jag, steg som ur ett moderliv,

in i staden, född

med de fuktiga stenarnas doft,

med doften av livlös mylla i skuggan.



Jag bor i en fjärran stad,

och kommer blott för påsken hit.



Ett offerlamm är allt mitt liv

i dessa fjärran städer.

Här lever jag de fåtal dagar

året ger av påsk och återvändo.

I dimmans länder är Sions klippa

tecknet för min enda verklighet.


kör: Det sägs, att bland de ting


som denne kärleksfullt bevarar,


ett har för honom större värde

än de andra sammanlagda.

Det är en snäcka, obetydlig, blå,

stor som ett spädbarns slutna hand.

Det sägs att han dagligt hör

det lilla djuret sjunga

genom skalets mun.

Där det blå förbyts i rosa fällning

och hålets slinga in mot mörkret

tar vid på bruna mönsterlagda fläckar,

når det döda djurets sång hans värld.











Sången om en grön sten



Som brända klädnader drog vägarna förbi

släpande tungt intill kullarnas lemmar.

Tiden blödde ur den slagnes kind.

För varje hjärtats slag föll i väldiga svärmar dagarna ner

efter muren.

Genom alla världens delar stiger ur svartnande kvistar ett

ett skugglikt folk

och ett grenverk av smärta tar vind och sprids.

Och trädet står där, kränger i vinden.

I vajande dans besvär det, men uppger aldrig stam och

gestalt.

Och himlens fåglar häckar i lidandets träd, och nya

kvistar stiger ur skotten,

skövlas och svartnar,

och utvidgar så trygghetens rike,

där döden har upphört och horderna skingrats.

Där klagoropen flytt och elden föll i aska tätnar kraften

och kronan når allt vidare i vinden.



Känn den skrovliga ytan du själv ger liv.

Knyt din hand om stenen.


Där förnimmelsen snuddar intill smärtan och stenen

upphör

ligger staden grundad i ditt kött.

Den reser på nytt i konungslig vila murarna och alla

portar.

Och åter är Jerusalem en tempelstad i solnedgången,

en sång som kuvar Juda mörka berg.

För varje handens pulsslag förs en högtid upp mot

murarna,

och pilgrimsskaran breder påskens väv av noggrann

lovsång över Sions gula kullar,

eller: Vid nästa hjärtslag, vattenhällningsfesten,

då i mörkret — högtidsrummet — alla mantelns vita

trådar,

dragna en och en ur väven, brinner doppade i olja,

då leviten

lägger av sin dräkt och dansande

förbränner det gångna årets glädje.



Från Oljeberget ser du de smala strimmorna av eld,

som sångvis för begynnelsen,

den obefläckat vita dräkten,

med morgonen på nytt kring Jakobs skuldror.



Minns du Israels gråt i solnedgången,

som grå högar på tempelplatsen!


Och solen spinner sig

tätare in i vårdagens himmel.

Främlingen rider tyst genom gatan,

hans nickande åsna är förtrogen med skuggan.

Främlingens tal är en skrapande båtköl.

Han ropar och sången förliser.

Barnen tystnar,

mödrarna snuddas av fjärran.



Var finns en väg utan doft,

utan doft av kryddor och spillning?

Det hemliga följer främlingens färd

med en doft av bitter kåda

och röken från nedbrända städer.

Bitter kåda och rök, det hemligas tecken,

breder villigt ut sina öknar

där köpmannen löser sin packning.

Var finns en väg utan doft

av kommande dagar,

dagar då hungern sprids som rök

ur den stora torkan, som ruvande

kväver vårt land? Var är saltet

som inte förebådar

dagar av brinnande törst,

brunnar som dammande hål,

och boskapens tunga död,

över rykande bortbrända fält?


kör: Driv teckenmånglaren på flykt!


Vår Gud är oföränderlig och stor.

Han kan krossas och strös ut

på alla vägar, där den evigt

oföränderlige andas och ger liv.











Klagovisa över Jerusalems förstörelse



Se Israel, ditt stora offer:

vitt utbredd, öppen för din sorg,

ligger staden fjättrad i förödelse.



Brutna, svedda trän, svart dagg täcker gräset,

— Landets sönderrivna klädnad

som vinden strött klagotidens aska över.



Nu är vinden borta och den första kvällen.

Natten mulnar tvekande och mäktig,

mulnar över Landet, som i muren

skuggan av en brand förmörkar stenen.



Var är morgonen? Med ljus förjagas svårmod.

Så länge branden oförslocknad sveder våra sinnen

drar hemsökelsen i nya snitt upp över staden.



Men vad är Israel!

Morgonen slår med svärdsegg, under ljuset

står församlade i skaror endast gamla män.

I skuggan hukar redan kvinnorna,

som vore middagstimmen nära.


Träden tumlar ovigt ut i morgonvinden,

dräktiga av kvinnoklagan, löv och skuggor.

Mellan dem trevar barnen fram över marken,

med hungerns slöja över ansiktet.

Därunder skymtar leendet, detsamma hos alla,

ett leende blekt som opal.

— Nödens sällsamma tecken bland barnen.



kör: Betäck oss med mörker!


Må natten sluta sig tätt

kring hjässornas spetälska.

Ja, må mörker dölja

den frost som döden

andades ut över Israels spillra.



Må kvällen stå upp och fördunkla solen,

som ser oss förspillda bland spillror;

ser oss utspillda delas i vassla och floss,

likt bortglömd mjölk i ett lerkärl som

krossas.



Ja, må kvällen stiga upp som solrök

mitt genom dagen,

och skugga skägg kring gossarnas munnar,

de alltför veka,

blekta av hungern till leenden

vita som åldringens hår.



(Åldringen går ut i döden,

barnen vänder bara tillbaka.

Israels stammar är glesnade samman.

Två är dess antal,

och båda har lika nära till döden.)











En sång om Messias



Torkan, brun och knastrande,

råder tung kring Juda länder.

Bergens beten är förbrända.

Mina skogar mister färgen.

Jag såg om morgonen hur herdarna drog ut med få

och magra får.

De vände hem, med hjorden glesnad,

när de om aftonen drog upp mot byn.



Ge, Israels El, i ett regn din nåd tillbaka.

Se Konungarnas dal förtorkar.


Ett tempel, rest i föreställningar som fyller alla livets

former;

dess rökelse har tänts ur alla smärtans former.

Mitt folk har dragit fram under klagorop och under

gisselslag nått muren.



Den krökta handens kraft,

den sammanbitna munnen,

förenade i en väldig, lysande gestalt,


stiger, flammar, vänder ut mot folket och griper tiden,

ger liv av större kraft än världens alla former

sammanlagda.



Då skall skuggan som så matt har rörts kring

stränder, öknar, berg och skogar

lysa och förtäras och bli liv.

O Israel, jag vet, högt vakar din El kring ögonblicket

då Messias bryter dina bojor,

alla år av trångmål och förfäran klädd i en skrud som dina

tårar sammanvävt,

ditt blod och allt det liv som du spiller nu i fåfäng

kamp. En mantel sömmad av din plåga

förnött av världen då och bliven form av himlarna och

haven.



Ett broderi av lätta fingrar är ditt minne.

Allt vad lagen skar in i dina tunna axlar från Sinai till

— då, pryder den lågande skruden

långt, långt bort i tiden —

så långt som min blick kan nå —

så långt har själva tiden vikit

och jag själv, i en del av tiden, ser bort och fram

med samma lätthet som en fågel snabbt i flykten griper

fisken under ytan.











Sången om vandringen
och världen



Genom många åldrar

stiger, med de skiften

vinden sveper upp kring världen,

denna glesa vandring.

Ur alla landskap spridd

som jordens rök

är dess snabba skuggning

människans tecken

för den ärorika vägen.

Ja, som folkens hjärta

skälver det fördrivna Israel,

djupt under främmande träd.

De utströdda pulserar, snabba,

ensamma, bort genom länder och tid.

Kvar, som en skugga

av bärgade skylar, på fälten

dröjer den vandrandes sånger.



I bruna landskap

som skymmer mot hösten

stiger de rökgråa träden,

mot himlen och bergen:


ännu ett land ser

med ovädergrumliga blickar

en främling bryta gränsen.

En främling som hukar sig

djupare in under hösten,

och förtroligt ler mot fälten.

Ty när marken utgiven slocknar

mot den hinsides turen av året

är den hemlöses vila murad,

säker med stormar och ofruktbarheten.

Hösten, och Sarons hägring.

Se, Adonoi, till ditt folk,

alla drömmar kan rämna,

och rosorna tätna till utspillt blod.











Ghettons sång



I dag är solen här,

ett galler späda trådar,

vitt ljus mellan mörka sönderfallna murar,

och så många skratt,

så många plötsligt tända skratt.

Dagen kanske viker undan och muren faller

och på andra sidan kanske finns en hemlighet bevarad för

barnens drömmar i tidig Pesach-morgon.



Men skratten nyss är plötslig skräck, förtvivlan,

och morgondagens hopp de ständigaste skuggorna som

faller över muren.

Vem kan trovisst säga: Vi ha bröd i denna dag och ingen

eld skall härja denna natt!

Vem minns inte ryttarna, hur de bröt in och plötsligt

slet natten till trasor.

Nej, ingen vill se ditåt.



Det är Pesach-morgon och allt bröd är bakat, lammet

tillrett,

De bittra örterna — de bittra åren i Egypten och de bittra

åren nu.

Allt kan släckas ut, försvinna,


och staden här blev helt och hållen mörk och gul

som den är i sina andra delar.

Den lilla svarta grottan av förtvivlan,

och så häftigt resta skratt om påsken

och det tunna gallret solljus mot en svart och sönder-

vittrad mur.



Se Tora-läraren sammanhukad över ord som inte mer

finns till,

ord som ingen mera talar, ropar och förstår.

Så plöjer han i Landets jord här, långt fjärran,

innestängd i en gul fientlig stad där ryttarhorder

plötsligt bryter fram och river natten trasig.



Se Tora-läraren lägger långsamt samman rullarna,

välsignar kronan och lägger av sin bönemantel.

I en strimma solljus dansar några obetydligt gråa fåglar,

och barnen skrattar,

och någonstans bereds den största sången,

den skönaste och högsta,

högre än en ceder.

Ur denna svarta gråa klunga skall sången stiga,

mäktigt som de valv, som en gång bar ett tempel.

Ett tempel som förbränt föll ner —

ett tempel alla minns och alla drömmer.

Nu när våren visar uppbrott från ett tänkt Egypten,

genom tänkta öknar,


där gatustenar, hårdare än Sinai och sanden, fräter

fötterna,

och sjukdomarna dansar in med dammet i barnens

skratt, svider drömmen häftigast.

Bleka, tåliga med ett uttryck av stor förtrolighet

betraktar några flickor fåglarna,

som oupphörligt hoppar i sitt dammoln.

De skrattar och Tora-läraren har kommit till sitt hus

och kysser nu den lilla lådan tänkespråk,

som ingen läst, men alla aktar högre än sten av denna stad,

där hatet lever som en mur av blod.



Likväl kan ryttarhorden vara här.











Här göms ett bortrövat barn

ett barn som känner vida gators sol och inte skulle kännas

vid det tunna gallret mellan våra gränder.



Vi ha mördat barnet.

Vem av dessa mödrar,

mödrar sedan tusen år,

som bär i sig ett barn och i sig en moder i ständig flykt,

förmår att höja handen mot ett barn,

hur främmande, hur än en del av staden utanför,

men man tror och ryttarskaran bryter in,

och nu är Tora-läraren död.

Dammigt blod har fläckat ner hans svarta dräkt

och bönemanteln ligger som en vilsen fjäril,

de gråa fåglarna har redan återtagit dansen där i solen,

men Pesach är förbytt

och bittra kryddor andas i den blodbemängda vinden.

Det är afton — Edoms tid.

Om aftonen är Edoms styrka hetast och vi helt nära vår

förtvivlan,

ärvd från allt för många ätteled.

Nu flyter blod och kvinnoropen skär.


Jerusalem går under som tusen andra städer har gått

under —

på nytt Jerusalem, och alltid samma stad och samma

tempel,

en kvinna och ett barn upphörde nyss att finnas.











En sång



Här talar en gammal man:

— Långt från landet.

Mitt Sion är ett minne rest i sekler,

förskönat av de gamles drömmar.

Bländande i ljus, ljuset i en utsläckt blick.



De andras ögon, de välavvägda pepparkornen,

silade så mycket värld in i pupillen

som årets krav och nätternas förfäran

behövde för att bygga trycket motstånd.

Men den spridda stammens ögon

flöt, högt över världen,

vidöppna, sträckta som hav.

Pupillens port öppen mot hägringen i fjärran

— Sion och landet däromkring.



Alla vandringstidens landskap

sköljde in i Israels vidöppna öga.

Som frön och frömjöl lagrades

i blicken allt osett, som sköljt

den drömmande på vandring genom världen.

Jag är gammal nu.


Som en mors händer om Seder-aftonen

i välsignande skuggor

snuddar med mörker de invigda ljusen,

rör mig döden i hastiga skyar.



Jag har en vän, en liten flicka,

som kommer hit ibland.

Jag räknar hennes hemtal,

och hon delar med sig

av sitt nu: glada skratt

och ett hoppreps svängar

i mitt dystra arbetsrum.



Denna omsorg har till skäl:

Jag vet hur hårdhänt man för främlingen

in i sitt eget land.

Jag vet att barnen är Davids-stjärnans ena del.

Jag själv hör till andra.

Säj henne, den lilla,

att jag har rest.



Min sista bild är hennes hopprep

— i triangel med gestalten

mot en soltriangel,

över detta mörka golv.
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